
Iturri urdinen bila 
(Lelzarragaren Testamentu Berria 

eta hari erantsitakoak)

Patxl 5ALABERRI MUhOA

0 .-  (je h ie g i jo rra tu  gabeko  arazoa gerta tu  da luzaroan Joanes Leiza- 
rraga kalbíndarrak euskara tu  zituen ian desberd inen edizioen identifi- 
kazioarena. Dena den, ez zen bigarren ordukoa izan beskoiztarrak 
T estam entu  Serr/aren grezlerazko bertsioa (bakarrik) erabili o te  zuen 
p lanteatzen zuen h ipotesia , ez eta, urra ts ba t haratago, itzuitzaileak 
Jatorrizko tes tuek in  Jokatzeko izan zezakeen askatasunaren inguruko 
eztabaida bera ere,

iturrlen Identlfikazio-eg inkizunaren oh iko  zaiitasunak areagoturik  
agertu  dira be tie re  Eilza E rre form atuak bere historia iaburrean argita- 
rarazi z ituen obren edizio aniztasuna zela m ed io , Izatez, obra beraren 
edizioak zuzenduaz, osatuaz edota, behin baino gehiagotan, unean 
uneko  prem ia  eta  in te resen arabera egokituaz Joan ziren u rte  gu tx i- 
ren epean. C atech ism e  edo Bible  deiakoa bezala beste  guztiak, Kalbi- 
nek a tondu tako  lanak Lelzarragaren erreferentzia-esparru eriijiosoa 
zen fran tses geografian barrena arg itaratu eta  banatu ziren, fede 
berria heda tu  nahian. Egitekoan Jarritako adoreak edizioen ugaitze 
nabarm ena ¡zan zuen ondorio .

Inprim atzen zallen ziren eta  koste  gehien zu ten  biblien ekolzpe- 
na, esa terako, eskerga izan zen Geneva aldean: "a lo rs que la période 
1 5 4 0 -1 5 5 0  n 'a va it vu que deux éd itions genevo ises de la Bilbe en 
français, la décenn ie  su ivan t (1 5 5 1 -1 5 6 0 ) ava it donné le Jour à 
tren te -qua tre  [so n t co m p rise s  dans ce  nom bre  les m ê m e s  éd itions



qui para issen t sous  des n o m s  d iffé ren ts , pou r cause d 'assoc ia tion ]. 
G enève con tinue  à p rodu ire  beaucoup, p e nda t la période 1 5 5 1 - 
1 5 7 0 , pu isque  v in g t-h u it nouve lles  éd itions  c o m p lè te s  de  la bible 
ré fo rm ée  frança ise s o n t pub liées" (E ngam m are 1 9 9 1 , 5 6 3 ).

O rdu tik  hona igaro tako laurehun eta  berrogeita  ham ar u rte  lu- 
zeek ere  beren zam a larria utzi d u te  te s tu e n  identifikazioaren ahalegi- 
nen Jolasean, a rg ita ra tu tako  edizio asko, ez bakarnk han-hem enka  
barreiatu, galdu e re  eg in  baitira dagoeneko , Leizarragaren h\alendre- 
raren iturri izan b ide  ziren ca lendrie r izenekoen genea log iaren berre- 
ra iketa-lanak ezin garb iago e rakusten duen le g e z^

A huleziak ahulezia eta  gabeziak gabezia, saio xu m e  ba t eskaini 
nahi zaio Ierro haue ta tik  besko izta r itzu itza ile-m oldatza ilearen lanen 
iturri izan b ide  zirenen identifikazioaren o inarriak Jartzeari, ora ingo 
honetan, T estam entu  Berria  eta hari eran ts ita  a rg ita ra tuak baino az- 
te rtu k o  ez badira ere,

Kuxkuxeatze filo log iko  h u tse tik  harantzago, honako proposam en 
honek, beste ren  artean, Leizarragaren h izkuntza-hautua eta itzu lpen- 
estra teg iak  behar bezala ikuskatzeko bidea irekitzen lagun liezaioke 
ondoren  le torkeenari^ añador, pero  cf. ahí m is m o  i lacob, engañado
ra", Leizarragaren iturnei e rrepara tuz gero , garbi dago enganadorea  
hitza frantsese.

U ste horrek in  datoz, hain zuzen, ondoko  lerrook.

1 .- Leizarragak berak Kaiendreran  agertzen duenez, T estam entu  Be
rriaren  inprim atze-lana 1 5 7 Ik o  ¡rallaren 24an  buru tu  zen: "Egun hu- 
nequin  T es tam en tu  berria Heuscaraz lehenic  im p rim itzen  acabatu 
1 5 7 1 "  (Ka/endrera, [a .v il], r°).

Z ertxoba it beranduago -b a in a  udazkenean edono la  ere, larrazke- 
neko  azokak baliatu behar baitziren halako liburuen sa lm e n ta rako -, 
ka leratu zuen t<,aiendrera e ta, nonba it, ABC edo  C hris tinoen ins truc-

(1) 5alaberrl (prentsan).
(Z) Beste inon iradokl izan dugun moduan (2007), ez dirudi testuen arteko 

parekatze sistematlko zehatzak lexikoaren esparrura ekar lezakeena ere hutsaren 
hurrengoa izango zenik. Adibide xum e bat erabiliz, OroíariKo tt/zteg/an ez da argi 
geratzen zein desberdintasun atzematen zuen Leizarragak deceviga/ea eta engañadora 
hitzen artean (Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1199), ez baldo, izan ere, Q. 
Arestik proposatutakoart zalantza-puntua baino eransten: "Ar[es]ti [...] traduce 06



tionea  bera. Quztiak, ezaguna da, A rroxelan, Pierre hautin^ inpri- 
m atzailearen etxean.

Iritsi zaizkigun a lb is teen arabera, bospasei urte  behar izan zituz
ten ka ie ra tze-prem ia  larria zuen berts ioaren zuzentzeak eta inprim a- 
keta-lana presta tzeak. Qertaera harrigarri xam arra, zeren, antza de- 
nez, Leizarragaren beh in-beh ineko  euskaratze-lanak pare ba t urte  
beste rik  ez baitzuen iraun, 1565tJk 1565era , hain zuzen. Baina bitxia 
izan arren, ilunegi seg itzen du ora ind ik gerta tuak.

B este lakorik  kendu gabe, jak ina , inprinnatze-atzerapen horren 
arrazoia ze rtxoba it arg iago gera liteke, baldin, h ipótesi bezala, ed ito- 
re-a ldaketaren ba t sue rta tu  zela eg iazta tuko balitz. Edo zehatzago 
esanda, A rroxe lako Mautin ed itorea baino lehenago Q enevako Jean 
B onne-foy izan zela aukeratua froga tuko  balitz“̂ .

A rg ita lpenaren luzatze-atzeratzeak hobe u le r litezke, bada, ta r
tean liburuen edizioa Q enevatik Arroxetara aldatu zela sum a baledi.

Eta B onne foy-ren  izena ekartzen badugu, ez da kasualitatez edo 
ta apeta hutsez, bes te  arrazoi sakonago bategatik  baizik. Jean Bon- 
nefoy, izatez, Kalbinek sakon berrikusia zuen eta, geroztik, kalbinda- 
rrek ofiz ia ltzat hartua zu ten  fran tsesezko Le N ouveau Testam ent dela- 
koaren^ argitaratzailea izan zen Genevan -g u tx ie n e z -1 5 5 3 a n , hain 
zuzen ere, Leizarragari T estam entu  Berria^ itzu ltzeko agindua em an 
zitzaion urtean bertan.

(3) Lelzarragaren argitalpenetan "Pierre Mautin" gisara agertzen den Inprlmatzai- 
lea Lyongo eta Parisko edizloetan "Pierre hauitln" modura agertzen da. hortlls, beraz, 
inoizka Pierre hau(i)tin bezala azaltzea artikulu honetan barrena, hafarroako Joana 
Aibret erreglnak erakarria, Arroxeian aritu zen 1570etik 1588ra bitartean. Inprimatu 
zituen lehen lanak Leizarragarenak izan ziren..

(4) 1565eko Oloroeko sinodoaren eskulzkribuak kontsultatzeko aukera ezak 
Lacomberen transkribapenez baliatzera garamatzan arren, egiaztatu egin beharko litza
teke ea Lelzarragaren eta euskai lau Ministro zuzentzaileen lanen ordainketa burutu 
behar zuenaren deitura "Monsieur de Bonnefont" zen ala Qenevako inprlmatzailea 
zenarena: "Bonne-foy" (edo "Bonnefoy"). Errazago ulertuko litzateke honako esaidia- 
ren esanahia; Monsieur de Bonnefont/^ la La f^equisition du Synode A promis de 
faire après qu'il aura Communique auec le Conseil Ecclesiastique que M. Lissarrague 
auroit deux Cens Uures com e Les Ministres non mariés" (Lacombe 1931, 554; gurea 
da letrakera etzana). Eta egokiago ezkonduko litzateke, halaber, lan honetan barrena 
azalduko dtren halnbat hipotesirekin.

(5) hJ, hemendik aurrera.
(6) TS laburdurekin ere aipatuko da aurrerantzean.



Besta lde, eta  hartarako arrazoirik ez b ide  zen arren, TBren bana- 
keta hiru u rtez atzeratu zen a rg ita ra tu  zene tik , 1 5 7 4 k o  abenduaren 
15era arte, alegia. O rduko  Paueko S inodoak honako erabaki hau utzi 
zuen idatzita: " ... Les N ouveaux T estam ens en Langue Basque se 
ro n t d is tribués  par Les C olloques, en  re n d ro n t connpte au S ynode 
p rocha in " (Lacom be 1 9 5 1 , 3 5 5 -3 5 6 ).

U rte larregi, agerian da, euskal eliza e rre fo rm a tuak  ez inbesteko  
zuen eriy io-liburu fundazionalak kalea ikusi zuen a rte . Suposatzekoa 
da, dena den, hark ez bezala, Kalendrerah  e ta, agían, ABCak berak 
e re  arg itara tu  bezain p ron to  ezagutu zituzte la euska ldunen  supazte- 
rrak e ta  eliza-zokoak.

2 . -  ho lanahi ere den, e ta  Lelzarragaren liburu nagusiaren ediziora 
Itzuliz, d iogun  lehendabizi ez d irela gu tx i T estam entu  Berria  izendape- 
naren b itartez ezagutzen den arg ita lpena osatzen d u te n  atalak, eta ez 
guztiak malla berekoak, ez bederen garrantziarl e ta  sorkuntza-m aila ri 
dagoklenez.

Quztie tatik, ja k ina , Testamentu Berria bera da lehendabizikoa 
garrantzian eta tam a inan , e ta  arazo geh ien  em a te n  seg itzen  duena; 
ez dago horre tan  zer duda. Maietako bat, berez erakargarria filo logia- 
ren esparruan, itzuitzaileak ba lla tutako iturrie i datxekiena eta, gorago 
azaldu bezala, hem en  m aha lga inera tu  nahi genukeena .

lido horre tan , Leizarragak TBren Itzu lpenerako O llvétan-en 
fran tsesezko  berts ioa, grezierazkoa eta  Wulgata erabili zituela zioen 
irltzia, luzaroan hedatuena, azken u rteo tan  bazte rtuxe  gera tu  da, 
eg iantzekotasun geh iago eraku ts i baitu g rez ierazkorik  ez zuela baliatu 
d ioen h ipo tesiak. Baina harantzago eginez, h ipó tes i egokia  dirudi 
Wulgata bera e re  erabili ez zuela d ioenak.

Are geh iago  (eta hau da hem en  sus ta tu  nahi gen ituzkeen  h ipo- 
tes ie tako  bat): egun b idezkoago d irud i Lelzarragaren e redu nagusia 
1559KO u rritik  1553 ra  b itartean fran tsesez a rg ita ra tu  N ouveau Testa
m e n t  Izenekoren ba t izan zela pentsatzeak^, eta  ez 1 5 6 4 ko a , Lafo-

(7) Mlpotesl horren harnean, gehiago ere hertsi lltezke datak, izan ere, 1560- 
1561ekoa izan baitzen Leizarragak ezagutu eta erabili zuen r/Taren testu-finkapenaren 
ezaugarri nagusi gehienak blldu zituen argitalpena (adibiderako, l^ t 2, 6  pasarteko 
"princes" hitza urte hartako edizioan hasi zen “gouverneurs" bilakatzen, etab.), 
1560an burutu baitzuten Kalbinek eta Bèze-k "la dernière révision importante du



nek proposatu  zuen bezala (1 9 4 5 : 1 9 8 0 , 50 ), hala Izan balitz, bes
teak  beste , Leizarragak ez ba itzukeeen u rte  ba t beste rik  izan berea 
burutzeko.

Quztiarekin ere, E rre form aren m ekan ism oak sakonegi ezagutzen 
ez d ituenak ere badaki eliza pro testan tee tan  zenba t tok i uzten 
zitzaien inproblsazioarl eta nork  bere a lde tik  ibiitzeari. Soberan lego- 
ke, ziurren ik, an tonom asiaz Liburua zena (liburu sakratua) oso gu tx ik  
baino ezagutzen ez z ituzten hizkuntza batzueta tlk  ora lngoz ku ltu r 
hizkuntza bezala onduak ez zirenetara translatatu behar zenean it- 
zu ltza ile-in terpreta tza ileen askatasuna norainokoa izango o te  zen gal- 
detzen hastea.

Eta zalantzank ge ra tuko  balitz, aski luke edonork  Bonne-foyren 
ardurapeko Le N ouveau  Testam entaren izenburu osoa® eta hasierako 
gutuna^ irakurtzea. Argi uzten da bertan behar bezala zuzendua eta 
finkatua zela fran tsesezko  berts io  kanonikoa, "beh in  betiko"^® 
ikuskatze-lanak Kalbinek berak eta  Theodore de Bèze teo logoak eg i

nak z ire la rik^^

nouveau Testament avant 1588" (Engammare 1991, 561, charra). Mola- 
nahi ere, gogora bedi urte haietan argitaratutako bertsio guztiak testuetan bal, baina 
xehetasunetan eta p>aratestuetan ez zirela berdin-berdlnak. Adibldez, Jean Tournes-ek 
1561ean Lyonen kaleratu zuen Bible deiakoan (ian honetan blgarren maüako errefe
rentzia nagusitzat erabiliko den fiorretan, alegia), blgarren parteko tlTHo testuen alboe- 
tan dauden ohar biblikoak Leizarragarenak bezaiakoak badira ere (inolako komentarlo- 
rik gabeak, hain zuzen), kapituluen hasierako laburpenek ez dute zerikusirik beskoizta- 
rrarenekin. Hori bai, WTren hasieran ez da falta llburuen izenen koadroa (1563ko /7Tan 
ez bezala, honetan Leizarragak egiten duen bereizketa egiten da epistolen atalean: 
"Epistres de 5. Paul" eta "Eplstres catholiques"), ez eta Testamentu Serríak amaieran 
ematen duen izen propioen zerrenda ere. Amalerako "Recueil d'aucuns m ots 8t 
manieres de parler difficiles du nouveau Testament avec leur declaration" atala ere 
Leizarragarena bezalakoa da (azken honena, gogora bedi, euskararen hiztegira eta 
señera egokitua).

(8) Le tlouvedu Testament, c 'es t a dire, La nouvelle alliance de nostre Seigneur 
iesus Christ. Revueu Si corrige de nouveau sur le Qrec, par l'advis des Ministres de 
Qeneve, Avec annotations revueus &  augmentees par i^. Augustin Marlorat (Geneva, 
1563).

(9) "A tous fideles chrestiens, nos tres chers freres en nostre Seigneur Iesus 
Christ, Les Ministres de la parole de Dieu, grace &  paix en Iceluy" 1559ko urriaren 
lOekoa (1565, orri-zenbakirik gabe).

(10) Esanak esan, ezin ahantzl daiteke Olivétan-en 8/b//ak W l. mendean ezau- 
gutuko duen bernkuskatze- eta egokitze-lan osoena eta sakonena ez zela 1588ra arte 
burutuko (iKus Engammare 1991).



Qainera, ko ldarreg l izan gabe ere, zein itzuitzaile e rre fo rm is ta  

ausar z itekeen  gu tun  hartan de fin itu rik  agertzen ziren translatazaleen 

irud iko  izaten?: " [ . . . ]  m a in te n a n t Satan a tro u vé  a u tan t de  transla ta- 

te u rs  qu 'il y a d ' esp rits  legers  Si ou trecu idez , qui m a n ie n t les 

E scntures: &  trouve ra  enco res  déso rm a is  de  p lus en plus 

(1 5 5 5 , z .g .). h o n b a it sudu rre tan  erro tua  seg itzen  zuen ham ar urte  

lehenago Genevan pen iten tz ia tu riko  Migel 5 e rve t-e n  gorpuaren  erre- 

usainakl

Beraz, Bonaparte  euska iariaren irizpideari Jarraiki V insonek idatzi 

legez, " ... il e s t p robab le  [...] q u 'il a su iv i la vers ion  frança ise en 

usage de son te m p s  dans les Églises ré fo rm é e s " (V/inson 1 8 9 1 - 

1 8 9 8 : 1 9 8 4 , 54 ).

Bere gara iko be rts io  fran tsesa eta  hura bes te rik  ez, eran ts iko  

g enuke  guk.

Eta, hautuari e ragozpen ik  atera lek iokeen  arren, B onne-foy-ren  

1 5 6 3 ko  edizioa^^ Jarri nahi genuke  ikusm iran , bes teak  beste , esku- 

ragarrienetako ba t izateaz gainera^^, m ugarri garrantzitsua izan ere 

zeiako /^Taren inprim atzearen historian.

D agoeneko, tSalbinek eta  Béze-k berrikus i eta  zuzendu tako  Le 
tlouw eau Testam en t de lakoaren ed iz io  horre tarantz apun ta tu  genuen  
besko iztarraren iturri nagusi bezala, hari eska in itako  lan ba ten hitzau- 
rrean^^. Urte bereko  udaberrian Leizarragari Beskoitzen eg indako  
om ena ld ian  aurkeztu  genuen  h ipó tes i horren  iido tik  abiatu ziren, ha- 
laber, hand ik  h ilabe te  batzuetara a rg ita ra tu  zen Testam entu  Berriaren  
faksim ilaren aurkezleak ere^^.

(11) "Laquelle charge ils on t acceptee, &  (moyennant la grace de Dieu) telle
m en t executee, selon nostre iugement, que nous esperons que nostre Seigneur en 
recevra profit" (1563, z. g.).

(12) Le nouveau Testament (Geneva, Bonnefoy, 1563).
(13) Honako heibidean: h ttp ;//ga llica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6kl08678p.(m age.r 

=calvi n%2C-i-Jean.f6.iangFR-
(14) Ikus gure Leizarraga Zaharra, Leizarraga Oaurkoa (2007).
(15) ikus Kintana 2007 eta Knôrr 2007.



Qabezien artean, a ito rtu  behar da ezin izan deia 1562an  argitara- 

tu tako  r/Taren aierik kontsultatu^®, nahiz eta ordurako la e ra b a tfin ka - 

tu n k  ziren 1 5 6 3 k o  edizio honen testu-ezaugarri gehienak^^.

B onnefoy-ren  1 5 6 3 ko  edizio honetaz baiiatuz d ioguna, beraz, 

Leizarragaren iturria  identifikatzen hasteko beh in-beh ineko  saio gisa 

baino ez da eskaintzen.

izan ere, inoiz zehazki egin beharko den arren, erraz ga ind ituko  

iituzke o rrio tako  m ugak  eta egile  honen b ita rtekoak tiTen  a rteko  

konparazio zehatza burutzeak. Uste dugu, dena den, aski daitekeela 

hiruzpalau "fro g a " xu m e  aurkeztea baieztatzen ari garenaren erakus- 

garritzat. Monatx:

Batetik, agerian dago, kapitu lu bakoitzaren buruan, seg ituan ga- 

ra tuko denaren laburpen gisa Jarritako titu lu  esplikagarriak^® Leizarra- 

gak 1 5 6 3 k o  r/T tik edo haren iido tik  a rg itara tu tako ba te tik  Jaso zitue-

(16) Cunitz, Baum eta Reuss-en oharren arabera, riekez izan zitekeen 156Zkoa 
Letzarragarenaren iturrt zuzena, malzegi suertatzen baltira desenkontruak. Bat baino ez 
aipatzearren, A post Acteac 11, 26an dagoen pasartetxoa ekar daiteke; 1562ko 
edlzloak honeta dlo: "Or advint que tou t l'an entier ils s'assemblerent avec l'EglIse". 
Leizarragak honako hau idatzi zuen, ordea: “ Eta gertha cedln urthe gucian Ellçarequin 
conversa baitzeçaten", haln zuzen ere gainontzeko tiT  frantsesek agertzen zutenaren 
ildokoa, hots, "Or advint que tou t l'an entier Hz converserent avec l'Eglise" (gureak 
dira adibideotako letrakera etzanak).

(17) Esate baterako, estilo honetakoak izan ziren 1561ean flnkatu eta ondoko 
edizloetan Jasotako zehazpenak: "une precieuse perle" (Mt 15, 46), kasurako, quel
que perle de grand prix" bilakatu zen 1561eko edizlotlk aurrera (“ precio handitaco 
perla bat" Leizarragarenean); “ il monta seul en une montagne pour prier" (Mt 14, 23) 
"il monta en la montagne pour estre à son privé afin de prier" bihurtu zen 1561etik 
aurrera (“ igan cedln mendira bereciqui, othoitz eguin leçançat" Leizarragarenean). Eta 
luzeago bat nahi izanez gero, hona hemen Mt 15, 5-6 delakotik hartua (Leizarragak 
zenbaki bat galzkijarria ematen duena): ”5, [.,.] Le don qui sera offert de par moy, 
sera à ton profit; 6, Et ne honnorera pas son pere ou sa mere (il sera quitte) [.. . ]"  
1561eko edizlotlk aurrera honeia geratu zen: “ 5. [...] Tout don qui sera offert de par 
moy, sera à ton profit; 6. Encore qu'il n 'honore pas son pere ou sa mere sera hors de 
coulpe [ . . . ]"  (“ Eneganic den dono gucla probetchaturen çaic; ohora ezpadeça-ere 
bere aita edo bere ama hoguen gabe date. 6. [ . . . ]"  Leizarragarenean).

(18) Laburpenak f^obert Estienne inprimatzalleak ezarri zituen lehendabiziko 
aldtz 1553an argitaratutako Biblian. Morregatik eta orobat bertsikuiuak numeraturik 
Jartzen lehen Biblia frantsesa izan zelako bilakatu zen argitalpen hura erreferentziazko. 
Jean Crespin-en 1555eko edlzioOk aurrera, ohiko egin ziren laburpenok biblia errefor- 
matu guztietan.



la Egia da, balere, nolzean behin a ldaketa ñ lm iño ren  b a t eg iteko  
"ausard ia " e rakusten  duela^°.

Ja torri bera du te , o robat, TB barnean ez dauden baina testua  
u lergarri eg iteko  e ransten  d ituen  h itzek ere  T estam en tu  berria
ren heuscarazco trans la tione  hune tan  h itz bako itz  batzu letra chehea- 
goz tex tu  artean e<;arri i^an d irade, e^agun  denga t ecen  hec teztuan 
ad itzen d iraden h itzac i^anagatic, eztiradela ordea te x tu  go rpu tz  bere- 
coac, baina declaragarn iarriac", L inschm ann -  S chucha rd t 1 9 0 0 : 
1 9 9 0 , 2 5 4 )^ ^  Erkaketa s is tem a tikoa ren  fa ltan, eta  gra fiko  hu tsak  ez 
d iren aka ts  zenba it kenduta^^, esan da iteke  "h itz  dekia ragarri" horien 
ko in tz identz ia -kopurua oso  altua dela UT e ta  75ren artean, berts io  
b ie tan, Jakina, le trakera etzanez aurkeztuak, Egia da, dena den, 
euskararen senak desberd in  Jokatzera behartzen duela beh in  edo 
behin, zeren, euskara eta  fran tsesa desbe rd inak izanik, hizkuntza 
ba tek  behar d ituen  partiku lak edo h itzak ez baitira beti derrigorrezko 

bestean^^.

(19) Aztertu ahal Izan dugun Tournes-en 1561eko edizioak era "estilizatuagoan" 
(ez hain ongi taxutua eta zehaztua, alegia) ematen du laburpen gisako hori, Ezin, 
beraz, ata! horretan bederen, Leizarragaren erreferentzia izan, 1566koa, ordea, 
1563koaren ildokoa da ezaugarri nagusietan, Maiere, didaktikoago eta begietatik sart- 
zeko erakargarriago izatea bilatzen bazuen ere, askoz nabarrago eta nahasiago agert
zen da azkenerako, batez ere kapitulu-buruetako laburpenetan (berdin Lk 22an, zeln 
Apost, Acteac 15an edo beste edozeinetan), 1563koak eta Leizarragarenak erakusten 
dituzten neurria eta orekaren sena falta zaio, oro har.

(20) Ausardia izan ala ez (Tßrt dagokionez "ahal dudan fidelqulena eguin ukan 
dúdala" ziurtatzen baitu beskoiztarrak Erreginarentzako gutunean; Linschmann -  5chu- 
chardt 1900: 1990, 253), ez da desberdintasunik falta testu bien artean, habarmen 
bat Mateoren 3, kapituluaren hasieran, 12, bersetaren laburpena dela eta, 1563ko 
tITek honela dio: "1 2  Le i/an en la main, La palile au feu“ . Tßk zerbait gehiago 
eransten du: "12  Bahea escuan, /astoa suraco, eta bihia granereraco" (gurea da 
letrakera zuzena),

(21) Paperezko euskarria baliatzen duen obraren eskuragarritasuna medio, 
75ren inguruko erreferentzia gehienak Unschmann -  5chuchardt 1900: 1990 edizioa- 
ren arabera eskainiko dira, Qogoratu behar da, balere, egun 1571ko edizioaren ale bat 
kontsulta daitekeela interneteko heibide honetan; http://www.eu5komedia.org/PDFA 
nit/ mono/leiz arraga/lelzarraga_biblta.pdf,

(22) Leizarragaren edizioaren akatsa da, etsenpiu baterako, 67 r° orrian h/tzaren 
ordez, hacia Jartzea: "Eta hauc dirade elhorri artera hacia recebitzen dutenac, haue 
dirade, diot, hada ençuten dutenac:" (Mk 4, 18), Monela dio 1563ko fITaW. "Aussi 
ceux qui reçoivent la semence entre les espines, ceux-ci dl-ie, sont ceux qui oyent la 
parole",

(25) Ikus, adibidez, Mt 3, 5  delakoa, Frantsesez: "Adone vindrent à luy ceux de

http://www.eu5komedia.org/PDFA


Malaber, ezaguna da bes te  ebanje lio  edo liburu b ib likoetan dau
den antzeko  e rre ferentz iak nnarkatzeko orduan, Leizarragak testuaren  
barnean Izar (*) batez m arkatzen d itue la  alboan em ango d ituen aipuei 
dago(z)k ien pasarte-haslerak. A ipatu HTn eg iten  dena beste rik  ez du 
eg iten.

Besta lde, a lpuak ere  1 5 5 5 ko  r/Tkoak berak dira, ez da aldenk 
haien artean. Ebanjelio berekoak d iren a lpuak adierazteko, eta autore 
berberaren laburdura ez errepikatzeagatik, fran tsesezko bertsioan 
5u5 (gorago) edo  Sous (beherago) erabiltzen d iren lekuetan, Leiza- 
rragarenean Lehen  e ta  Berriz  agertzen dira, hurrenez hurren (ikus, 
adibidez, M t 15, 2 2  e ta  M t 16, 8, alboan).

Lexikoaren arloan "hu rb llta sun " handia erakusten du Leizarragak 
fran tsesarekiko . Esate baterako, hitz berezi batzuk balno ez era- 
b iitzearren, 1 5 6 3 ko  be rts ioko  chable, banque, m a is tre  d 'h o s te l, g e n 
darm es, m arcs, fascherie, iuppe, lunatique, c o m m e n ce m e n t de  s ig 
ne, m 'e m p e s c h e ..., Leizarragak honela em aten  d itu : chable, ban
quean, m estedosta la ri, gendarm esac, m arcoac, fascherla, iupa, luna- 
tlcoa, s ig n o  hatse, em pa tcha tzen  nau, e tab. Edo Lk 8, 45 : 
fran tsesezko ...la  que lle  a vo it despendu  to u te  sa substance  en m é 
decins, Leizarragak honela: eta m ed icue tan  bere sustan tia  guzia  des- 
penda tu  guen). M abarm enago da dependentzia  hon akatsetan. Adib i
dez, te s tu a k  (Eg 8, 5 4 ) ga lde tu  hitza behar badu ere, frantsesez 
respond it em a te n  da eta  euskaraz, Jakina, ihardetsi.

Zinez baiezta llteke  s in tak tikok l e re  estuki lotzen zaiola Leizarraga 
iturburuari, hala esaldi luzeetan nola m otze tan. Malere, zenbaitetan 
arazoak sortarazten d itu  iturriarekin fidelki Jokatzeko nahiak eta ez 
gu tx itan arraroegi (gaizki?) euskara turik  geratzen da pasartea. H t 16, 
15 dugu adib ide. F rantsesezko Qu/ d /sen t les h o m m e s que le  suis, 
m o y Fils de  l'h o m m e ? , Leizarragak honela euskaratzen du: (1i no r 
nalcela d io lte  gu içonéc, gu içonaren  5em ea?

Erantsi behar da, dena den, Leizarragak hobetu eg iten duela 
1 5 6 5 ko  HT ka lb indarraren "log ika " -b a rka tu ko  ahal zaigu baiezpena- 
ren g o rd in a l-  ha inba t ata le tan. Adib idenk a ipatzekotan, A posto luen

lerusalem. Si toute  iudee, 8i toute la contree qui estolt à l'environ du 
lordain". Leizarragah "hltz deklaragarrl"-rlK gabejosten du esaldla: "Orduan ethor cedin 
harengana lerusaleme eta ludea gucla, eta lordanaren Inguruco comarca gucla .
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Acteac  liburuan au rk itu tako  ba t ekar liteke  hona, ho ts, Apost. Acteac  

12, 2 5  delakoa. Pasarte horre tan, fran tsesezko berts io  guztiak (baita 
1 5 6 3 ko  IITa e re) Barnabas-ez eta  Paul-ez m in tzo  dira. Leizarragak, 

ordea, nahiago izan zuen "Barnabas-ere eta 5au l"-ez  hitz egitea, 

aurreko kap itu iue tan  (Vil, ^1 eta ^ ll.e tan)Jarritakoaren iidotik.

A nekdo tikoa  d irud ien  kontu  honek bere logika (sakona) du. Izan 

ere, euskarazko berts ioan e re  "Paul" m odura ezagutuko den aposto- 
lua, A pos to luen  A cteac  liburuaren logikaren arabera, "5 a u l" baino ez 

baita Kill, kap itu lura ino. Izen aldaketa, ezaguna da, 15, 9  atalean 

gerta tzen da, ez lehenago; "Baina 5au lec (Paul-ere de itzen  denac" 
agertzen denean, hain zuzen^^. Desegokia, beraz, ordura arte  "P aul"- 

ez m intzatzea, fran tsesezko edizioetan hala eg iten  bada ere^^. Man- 

d ik aurrera aposto lua  "Paul" izango da, ez bada gerta tzen haren 
konberts lo  uneetara {Apost. Acteac 9 , 4 ) bueltarazten du ten  analepsi 

na rra tib oe n jo la se k  bes tenk  eskatzen dutela^®.

Jakina, une hone tan  nekezJakin  liteke  beskoiztarrarena berarena 

den egokitzapenaren ek im ena  ala erreferentziazko besteren batena, 
baina, g u k  dakigula, euskarazko bertsioan bakarrik aurki da iteke  zu- 

zenketa hon^^.

(24) izen-aidaketa "ofizlai" hori honela Islatzen dute 1565ko edizloak eta Leiza
rragak Aill. kapituluaren hasierako laburpenean; "2 Barnabas &  5aul separez pour 
prescher [...] 50 Persecution contre Paul" eta " [ .. . ]  2 Barnabas eta 5aul predicatzera 
separatzen [...] 50 Persecutione Paulen eta Barnabasen contra".

(25) Qoragoko N. kapitutua ere honela amaitzen da frantsesezko edizioetan; 
"par les mains de Barnabas &  de Paul". Leizarragak, berriz: "Barnabasen eta 5aulen 
escuz" (Apost. Acteac 12, 30). holanahi ere, hemen artikulua luzatzera eraman behar 
ez lukeen ohar bat erantsi beharra dago: aipatu pasarte horren segidan dagoen 1̂1. 
kapituluaren hasierako laburpen modukoan “25 Barnabas eta Paul lerusalemera Itzuli" 
idazten du Leizarragak. Pentsa Itteke, hasiera batean bederen (eta garatzeko hipotesia 
genuke honako hau ere), beskoiztarrak TSaren itzulpena bukatu ondoren edo erantsi 
zlzkiola, ia hitzez hitz Jasota eta esaten zutena kuestionatzeko astirik gabe, 1563ko 
edizioko laburpenok.

(26) Mala gertatzen da, adibtdez, llburu bereko 22, 7 eta 26 ,14  pasarteetan 
("5aul, 5aul cergatic persecutatzen nauc?") eta 22, 13 deiakoan ("5aul, anayé, recebi 
eçac Ikustea").

(27) CunItz, Baum eta Reuss-en edizio-erkaketaren arabera (1893-1900, t. I>̂ , 
327 oharra), honako "ortodoxia" hau ez da frantsesezko argltaipenetan ematen, 
"ofiziaiki'' aurkeztu aurretlk ere erabiitzen bálta "Paul" izena (ikus Apost. Acteac 12, 
25).



3 .-  Lelzarragaren T estam entu  Berria  d e ltu riko  liburuak badu, horratlk, 
nabarm endu beharreko  beste lako rik  ere, harekin lo tura zuzenik ez 
du ten  atalak, hain zuzen. Halen guztlen  an to lam enduaz m lntzatzean, 
beraz, kom enlgarrla  da bere lzketa  hori ikusm ira tlk  ez galtzea, TSrekIn 
lo tura zuzenik ez du ten  a ta lek fun tz ionam endu  au tonom oa(goa ) Izan 
baitzezaketen ka leratzerako orduan^®.

Mas galtezen, bada, T estam entu  Berria  lingu ls tikok l e ta  -b a tìk  
b a t-  doktrina lk l zuzen u le rtu  ahal izateko p res ta tuak  ziren atalak 
nnlatzen.

Nafarroako erreg lnarl eska in tzen zalon "Quclzco Andre noble 
loanna Albrete..." gu tu n a k  Irekitzen du ídazlana (bal fran tsesez eta 
bal euskaraz erredaktatua)^® eta  "Heuscalduney" zuzendutako altzln- 
so las laburra^*^ d a to r ondoren , b l-b lak Leizarragak (Leizarragak berak) 
Idatziak. Testu zehatzak dira, eglleari e ta  hark ha rtu tako  eglnklzuna- 
ren Inguruabarre l buruz hltz eg iteaz batera, Euskal Merriaz eta  euska 
raren egoeraz e re  m in tzo  d irenak, sinatza lleak balno ezin Idatz zltza- 
keenak. Eredu edo  Iturri zuzenik ez zu tenak, alegia.

Lelzarragarenak dira, o robat, TB beraren am aieran dagoen "Çu- 
beroaco herrían usançatan ezdiraden hitz bakoítz batzu hango 
ançora ¡tzuliac" Izeneko lex lko-tau la  laburra e ta, ja k ina , bertan tar- 
teka tu tako  hizkuntza o h a rñ o a ^^  Monela d io  datlboarl buruzkoa den 
oha r honek, zubero ta rren  be larrien tza t ezoh iko  eg ingo  zen erablleraz 
ohartarazteko; "ey, er, da tivo  singu larian ari erra lten  dena, Cuberoan 
eta aldirle tan pluralean erra lten  da, er, eta berce tan  guc le tan  ey; hala 
nola batez m inçatzera  erra lten  da MeuscalerrI guclan guiçonari, 
em azteari, haourrari; e ta  anhltzez m inçatzera , Cuberoan eta  aldlrletan 
gu içonér, em azté r, haourrér, e ta  berce tan , g u c  heuscarazco transla- 
tione  hune tan  usatu ukan dugun  beçala, gu içoney, em aztey, haou- 
rrey, Si.c,".

(28) Batna, eskuarki, liburu larriagoen eranskin gisara argitaratzen zituzten 
frantses ellza "drezatuek", berdin MTrekIn batera zein Marot eta Béze-ren Pseaumes 
delakoarekln (ikus Barclay 5qulre 1912-11, 342-348).

(29) "Quclzco Andre noble loanna Albrete haffarroaco Regulna Bearnoco Andre 
guehién &c, denari, bere cerbitzari gucizco chiplac eta gucizco obedientac, loannes 
Let<;arraga Berascoizcoac, lesus Clirlsten gratiá eta baquea desiratzen" (Unschmann -  
Schuctiardt 1900: 1990, 249-255 ; frantsesezko bertsloa: 243-248).

(30) Idem, 254.
(31) Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1213-1214.



Lexikoari dagokionez, h iru roge ita  ham ar ba t baino ez dira Leiza
rragaren ustez Zuberoako Jendeari ulergaftza egin zekizkiokeen hi- 
tzak^^. A urreko  te s tu  biez esan bezaia, honako honetan ere ez du 
zen-tzurik us tezko  itu rririk  biiatzen saiatzeak, Leizarraga ba itu te  sort- 
zaile eta erredaktatzaile .

A itz itik , ga inon tzeko  idazkiak kaib indar eiizak agintzen zuenari 
seg ituz bu ru tu  ziren, inoizka baten baten barnean hízkuntz Jolas per- 
tsonaterako a te  tx ik iren  ba t irekirik suerta tu  bazen ere. "Testamentu 
Berrico hitz eta míngatzeco manera difficil bakoitz batzu bere dec- 
laratlonéquln" atalean^^, esaterako, Leizarragak egokitzapen interes- 
garri zenba it utzi z ituen inprim aturik .

h iz teg lño  gisara p lanteatuta , itu rritza t hartu tako fran tses tes tue - 
ta tik  ja so ta ko  sarrerak eta defin izio-dekiarazioak em aten  dira bertan. 
Bada, edozein m odu tan  ere, Jatorrizkoarekiko aiderik; besteak beste, 
Leizarragak ez d itu  Jasotzen fran tsesezko bertsioan dauden hitz guz
tiak, eta  ez, hain zuzen, euska ldunen tza t u ierterrazak zireiako, ez 
baitirudi Cervo/se, C irconcision, D o ig t de  Dieu, Parole, Peagers, 
Phylactere, Quadrin, Servante , S ta tere  eta Vipere bezaiakoak gurean 
a rrunteg lak z irenik, horien  ordez, hizkuntzaren eta  ku ituraren senak 
edo eska tu rik , bes te  batzuk ta rteka tu  zituen beskoiztarrak, hala noia, 
arnoa^^, erhia^^ e ta  gu içona^^  hitzak e ta  guerta  cedin^^ eta guertha

(52) Zaiantza egingo genuke atal horretan agertzen den hitz bat ez ote zen tokiz 
kanpo suertatu, nahiz eta horretan bertan paratua geratu zen beste atai desberdinen 
egltura zurrunak behartuta. "Pescadore, arrança/e" hitzaz ari gara. Izan ere, nekez 
tarteka zitekeen hebraierazko eta grezlerazko hitzen artean, eta, bestalde, ez zen hitz 
difflcilen zerrendan kokatzeko modukoa, besteak beste, atal hau Tßrekln emana eta 
berrikuntzei Itxia zetorrelako Qenevatlk. honeia definitu zuen Leizarragak, atal berezia 
beharko zukeen testua: "Pescadore, arrançale. Quehienci lekuetan arrançaie erraite- 
nagatlc, heuscaldun anhitzi, ma. 4. 19 eta marc. 1, 17. Mfc eguinen çaituztet guiça 
pescadore hobequ) Itzeuquiz, ecen-ez. hie eguinen çaituztet guiçarrançale: hala usatu 
ukan dugu" (Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1214).

(33) Unschmann -  5chuchardt 1900: 1990, 1201-1213.
(34) "Martzen da hordi ahai deçaqueen edan guclagatic" (Idem, 1202)
(35) "laincoaren erhia erran nahi da, laincoaren verthutea celnez obratzen baitu" 

{Idem, 1204-05)
(36) "5cripturan hartzen da, guiçon eta emazte, chipi eta handi guciacgatic" 

{Idem, 1205)
(37) "Ouertha cedin, eçard dugun lekuan, Qrecac emaiten du, eguin cedin: 

baina minçatzeco manera hunez usatu ukan dugu, ez hala erraiten dugunean, igno- 
rantac m inço diraden beçala, venturazco edo tropuzco gauça dela erran nahi dugula- 
cotz, baina lengoagean moldezcoago itzeuquiz, eta Francesari iarretqulz" (Idem, 1205)
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eztadila^^ ad itz fo rm ak, Moriezaz gainera, beste  ha inbat hitz-dehlara- 
zio e re  m o lda tu  z ituen Leizarragak, A naye {Frere) hitzaren egokitza- 
penean, esate  baterako, frantsesezko "en  langue lieb ra ique  se 
prend pou r to u t pa ren t en que lque degré  que ce so it"  soila honela 
osatzen da: "de itzen  d irade hebraicoz, ez haourride d iradenac sola- 
m ent, baina ahaide guciac-ere : eta  generalqui hartzen denean, erran 
nahi da ha m b a t anaye noia arreba, eta ez m undu hunetaco, aita- 
am én respectuz, baina la incoaren respectuz" (Linschm ann -  5chu - 
cha rd t 1 9 0 0 : 1 9 9 0 , 1201).

Kasuistikarekin ja rra ituz , in teresgarria  da, halaber, le g /o n e a  hitza- 
rekin eg in  zuen egokitzapena, frantsesez "une  bande de gendarm es 
qui co n te n o it o rd ina irem en t c inq m ille  h o m m e s  de pied, &  cinq cens 
de c h e v a l..."  agertzen den bltartean, Leizarragak areagotu eg iten 
baitu so ldadu-kopurua ; "ce n  gendarm esezko  banda bat, ordinanoqui 
ham ar m ilia o inezcoren eta borz ehun çam arizcoren c o n tu c o r ic ..."  
{Idem, 12 0 8 ), O robat, Jatorrizko D en ie r ("e s to it une espece de m on- 
noye, de  la va leur de  tro is  so ls  six den iers de F rance ...") honela 
agertzen da D ineroa  sarreran; "ce n  m oneta  m o ta  bat ham alaur ard it 
Franciaconc va llo  c itu e n ic ..." (  Idem , 12 0 4 ). h izkeren aberastasuna- 
ren lekuko tasunaren  a ldetik , ezaguna da 5abbathoan  eg iten  dion 
iruzkina, Jatorrizko tes tua  ("O r c 'e s to it le se p tièm e  &  dern ie r iour de 
la sepm aine , que  nous appe lons m a in tena t S am ed i") honela em aten  
baitu beskoiztarrak: "Eta hura cen asteco  çazpigarren eta azquen 
eguna, orain ba téc laram bate, be rcec  egulaco itz eta bercéc  nesquen 
egun de itzen duguna " {Idem  1211 ). Azpim arragarna, halaber, anda- 
noa h itzaren defin izio laburra, etab.

Q uztiarekin ere, esku artean darabiltzagun 15 6 1 e ko  eta  1 5 5 3 ko  
edizioen am aieran aurkitzen den "Recueil d 'aucuns m o ts  &  m anieres 
de paher d iffic iles du  Nouveau T estam en t avec leur decla ra tion" 
izenekoaren egokitzapena baino ez da Leizarragak atal horre tan  es- 
kaintzen duena^®.

(38) "Ouertha eztadila erralten denean, hartzeco da, ez gauçâc hala heitzeco 
penile bafu beçala, baina neholere ecin hel daitelaco repostatan" {Idem, 1206)

(39) Egon badaude ere (ortografikoak, gehienak), ñimiñoak dira oro har 1561- 
eko eta 1565ko edizioelako "Recueil..." hauen arteko aideak. Osanna hitza ematean, 
adibldez, 1561ekoak "proprem ent" hitza tartekatzen du esaidi batean: "David propre
ment au regard de lui".
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Qainerakoa, esan bezala, inoren tes tuen  ¡tzulpen herts i sam arra 
izan zen, T estam entu  Berria  delakorako erabilfko ziren irizpide estuen 
arabera burutua'^®. lido horre ta tik , Tßren au rre tlk  dagoen hirugarren 
idazklak, "Batbederac iaquiteco, eta maiz ¡racurtzeco duen Advertl- 
mendua ñola lesus Christ den laincoaren Leguearen fina, eta gure 
salv/atzeco moien bakoitza" izenekoak (Linschm ann -  S chuchard t 
1900 : 1 9 9 0 , 2 5 5 -2 7 3 ), Jean Kaibin du egile.

Frantsesezko be rts ioe tan  izenburu laburrago batez em ana ("D e
claration c o m m e n t lesus C hrist e s t la fin de  la Loy"^^), idazki honen 
izaerak eta  au torearen garrantziak berak nekez ahalbide zezaketen 
itzulpenean berrikuntza  geh ieg idk ta rteka tzeko  askatasunik.

A ntzeko  ze rba it esan liteke, orobat, haren ondoan erantsia den 
"Testamentu Çaharrac eta berriac iracasten draucuten guciaren 
sommarioa" delakoaz ere (Linschm ann -  5chucha rd t 1900 : 1990 , 
2 7 4 -2 7 9 ).

F rantses ed iz ioetan eg ile-lzen ik ez duen "La s o m m e  de to u t ce 
que nous ense igne  le Vieil e t Nouveau T estam en t" de itunko  hau 
obraren hasieran'^^ kokatua kaleratu ohi zen edo, bestela, amaieran, 
"Table des m a tie re s " de lakoaren aurre tlk  hain preseski'^^.

Mitzez h itz euskara tu rik  eskaintzen da Biblian  o inarritu riko  dotrina 
eta irakaspenen laburpen m od u ko  hau.

O braren deskribapenak behartu ta  hem en  atal berezitzat hartzen 
bada ere, Tßren aurk ib ide  gisakoa da haren aurre-aurrean kokatua 
doan "Testamentu Berrico liburuén icenac". Baina m odu desberd i-

(40) "haur bay erranen dut, ecen bethl orhoitic noia laincoaren manu expressa 
den harén hitzarl deus edequi eztaqulon ez eratchequi: hala eguin ahal dudan fidel- 
qulena eguin ukan dúdala" (Joana Albrete erreginari zuzendutako gutunean; Uns
chmann -  Schuchardt 1900: 1990, 253).

(41) 1563koa In http://galllca.bnf.fr/ark;/12148/bpt6kl08678p.im age.r=calvln 
%2C-hJean.fl0,langFR.

(42) Ikus, esaterako, La Saínete Bible contenant le Vieil e t Nouveau Testa
ment..., F. Michel - L, Clemensin, Lyon, 1566 (lehen llburukian, 8-9  or.). Orobat, 
Perhn-ek 1567an Genevan argitaratutako Bibllan: http://gal!lca.bnf.fr/ark:/I2148/bpt6k 
536231,Image.langFR.S .pagination.

(43) Modu horretan dator esku artean dugun 1563ko edizioan ere (http://galll- 
ca .bnf.fr/ark:/12148/bpt6kl08678p.im age.r=calv l n%2C+Jean.langFR.f748).

http://galllca.bnf.fr/ark;/12148/bpt6kl08678p.image.r=calvln
http://gal!lca.bnf.fr/ark:/I2148/bpt6k
http://galll-
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netan aurkez z itekee lako bereizi nahi izan dugu h e m en  eta, ba tik  bat, 
0 5 0  antz handia due iako  1 5 5 1 e ko  edizioan agertzen denarekin^^.

Mim (lau?) m u ltzo tan  banatuak agertzen dira barneko liburu guz
tiak (ebanjelioak, "5 . Paulen ep is to lac ", "Epistola ca tho licoac" eta, 
azken haue ta tik  ze rtxoba it berezirik, Apokalipsia), bakoitzak dituen 
kap itu luen kopuru -erre fe ren tz iak  alboan doazelarik. Leizarragak kapi
tu lu  guztien  batuke ta  ere  eska in tzen du. 156 1 e ko a k , bere  aldetik, 
liburu bakoitza hasten  den orriaren zenbakia.

Bestalde, "Testamentu Berrico materien erideiteco Taulá" de-
lakoa^^ ezinbestean behar zen egok itu , euskarazko h itzen arabera 
m o lda tuko  bazen, Egokitzapenerako irizp ideak h iz teg ig in tzakoen pa- 
reko  d itugu ; a lfabetikoki ondozkatuak, ba tera tu  eg iten  dira fran tse
sezko edizioetan'^® sarrera desberd ine tan  em a te n  d iren  ha inba t hitz, 
bere izten bes te  zenba it, etab,

Euntsean, halere, be rd in -berd inak dira fran tsesezko  taula eta 
euskaraz em andakoa,

"Testamentu Berrian diraden icen propri Hebraico eta Qreco 
batzuen declarationea" izeneko taula e re  (U nschm ann -5 c h u c h a rd t 
1 9 0 0 : 1 9 9 0 , 1 1 9 8 -1 2 0 0 ) oh iko  bilakatu zen e rre fo rm a tuen  AfTetan, 
Maren eredukoa dakar, esa terako, aipatu berri dugun  P. M ichel inpri- 
m atzaileak 1555an  a rg ita ra tu tako  ß/0//ak: "In te rp re ta tio n  des nom s 
p ropres Mebrieux, C haldeens &  Q recs... en la B ib le"^^ (ikus 2. libu- 
rukia),

Leizarragarena, noski, laburragoa (agerian da "ch a ld e e n s" ziren 
h itzak ez zitueia a in tza t hartu) e ta  Tßko tes tua ren  arabera taxu tua  da,

Ja torrizko  taula hartako h itzen ba t euskarazkoan em an  ez bazen, 
o ndoko  zerrendan ze to rre lako  e re  izan z itekeen . Mori da, adibidez.

(44) "Les nom s des livres contenuz au nouveau Testament, avec la page, où Ils 
commencent, &  le nombre des chapitres" Izena du Tournes-en 1561ekoak,

(45) Izenburu osoa honeia: "Testamentu Berrtco materien erideiteco Taulá, 
Lehén contuac capitulua eracusten du, eta berceac verseta", Ikus Unschmann -  
Schuchardt 1900: 1990, 1215-1262,

(46) Konparatu, adibidez, Perrin-en 1557ko 6/b//ak dakarrenarektn: http://galli- 
ca.bnf,fr/ark:/12148/bpt6k536231,im age,iangFR,fl 109.

(47) Agerian da "chaldeens" horiek Leizarragak ez zitueia ontzat hartu bere 
Testamentu Serr/an Jartzeko, Ikus P, Michel - L. Clemensin-en 2. Ilburukian. Orobat, 
Perrin-en 5/b//an: http://galllca.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k55623 l.im age .langF R .fll04 .

http://galli-
http://galllca.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k55623
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"A bba" hltzaren kasua, zeina ez baita zerrenda horre tan  agertzen 
baina bai, aidiz, "T es tam en tu  Berrico hitz eta  m inça tzeco  m anera 
difficii bakoitz batzu bere dec ia ra tionéqu in " ataiaren hasiera-hasieran.

O har bedi, d e d a ra tio n e  ho rre tako  izen iarrien itzu ipenak Leiza
rragaren ukitua  e rakusten duela em an baiezake ere, beskoiztarraren 
"itzu ltza ile -fide itasuna" ez dela zalantzatan ja rtze ko  m odukoa . A ipatu 
berria izan den Perrin-en berts ioan azaitzen denarekin  erkatzea dugu 
froga:

"A m e n : hala biz, den, edo  egu in  dadila"
"A m en , 5 o it  fa it, Q u 'li ie face, ou S o it fe rm e "

Laburbiidurik, bada, eta  ata ien ordena gorabehera'^®, Test- 
[am en t]u -a ren  u le rpenerako p resta tuak ziren idazki horiek guztiak 
barnean ha rtu rik  (bakanen baten fa itarekin  batzuetan) eskaini ohi zen 
Testam entu  Berriaren edizioa.

Leizarragak, agerian da, guzti-guztiak iibururatu  zituen.

4 .-  Qorago adierazi bezala, Testam entu  Serr/arekin lo tura zuzenik ez 
zuten ha inba t idazlan arg itara tu  z ituen hau (l)tinek  obra nagusiaren 
eranskin gisara, baina ez beti a le guztie tan , ez eta o rden berean 
edota tok i berean e re  arg ita lpenaren barruan.

V insonek zioen m oduan, "c e tte  dern iè re  partie  [esku artean 
darabilguna, a legia] m anque  à beaucoup d 'exem p la ires . Elle c o m 
prend en s o m m e  les annexes q u 'o n  ava it l'hab itude , a n té rie u re m e n t 
au XVIIIe s ièc le , de  jo in d re  au houv. Test, à l'usage  des Églises 
ré fo rm ées" (V inson 1 8 9 1 -1 8 9 8 : 1 9 8 4 , 6).

Are geh iago: ha ie takoren ba t ASC edo  ch ris tinoen  instructlonean  
erantsirik e re  Joan z itekeen  Jendartera agertzerakoan. Mori da, esate 
baterako, V insonek berak d ioena: "Les parties co m m u n e s  aux deux

(48) Vinsonek gogoratzen duen bezala, aie batzuetan (berean, haln zuzen) 
"Testamentu Berrico hitz eta minçatzeco manera difficii bakoitz,,,", "Çuberoaco he
rrian usançatan ezdiraden hitz bakoitz batzu hango ançora itzuiiac", eta "Testamentu 
Berrico materien erideiteco Tauià" liburu guztiaren amaieran, hots, ilonfes/oaren 
arnaieran zeuden erantsita (ikus ondoko heibldean argitaratutako erreprodukzioa: 
http://www,euskomedla,org/PDFAnlt/mono/ieizarraga/ieizarraga _biblia,pdO. BMFeko 
Arsenaieko alean, aldtz, Tßren aurre-aurrean: "avant le texte m êm e du houv. Test." 
(Vinson 1891-1898: 1984, 5-7),

http://www,euskomedla,org/PDFAnlt/mono/ieizarraga/ieizarraga


livres {TBz e ta  halendrera-ABC  b ildum az ari da) so n t se u le m e n t le 
ca téch ism e , la décla ra tion  au Roi e t  la con fess ion  de  la f^ochelle" 
(V lnson 1 8 9 1 -1 8 9 8 : 1 9 8 4 , 42).

Idazian hauek 1 5 5 0 . ham arkadaren e rd ia lde tik  aurrera hasi ziren 
TBrekln batera kaleratzen. Zenbaite tan, gainera, C. M arot e ta  Th. 
Bèze-ren Les Pseaum es m is  en  r im e  frança ise  obrarek in  batera. 
Azken lan honek, halere, nortasun prop loa hartu zuen 1 5 6 0 . ham a- 
rkadan eta, handik aurrera, ja rra ian  au rkeztuko  d iren  a ta ltxoek ln  hor
nitua arg itara tu  zen m aizki.

Edukiel dagoklenez, e ta  sarritan azp im arra tu  den legez, "ce tte  
seconde  sé rie  de  te x te s  conce rne  la v ie ecclés ia le  e t  la doctrine  
ré fo rm ée. A vec  la Bilbe, ces  pages fo rm e n t les é lé m e n ts  cons titu tifs  
de  la fo i e t  de  la vie du  ch ré tien  ré fo rm é " (E ngam m are  1 9 9 1 , 3 7 4 ).

hona, bes te rik  gabe, T estam entu  Berriaren  zein Pseaum es  dei- 
tu r iko  liburuaren "azken p a rte " hori osa zezaketen a ta lok e ta, orobat, 
Leizarragak iturri Izan z ituen berts ioe i buruzko arg ib ideak:

Otoitza ehlesiastihoen forma

T estam entu  Berriari e ran ts ita  ka leratu  zen gu re  artean Kalbinek 
Idazian beregain bezala p lazaratutako La fo rm e  des prie res Ecclesias
tiques  llburu txoaren Itzulpena.

Igandetako ku itu  eriyiosoa taxutzera b lderatua zen argitalpena, 
Monela d io te  sarrerako h itzek liburuan barrena a ge rtuko  denari dago- 
klonez: "Igande go icean  co m m u n zq u i fo rm a  hunetara n e ho rc  usa- 
tzen  (L inschm ann -  S chucha rd t 1 9 0 0 : 1 9 9 0 , 12 5 3 ),

Lanegunetan, aldlz, beste lakoa o m e n  zen eg inkizuna: "A stegu- 
netan, M in istreac on  irud i çayôn beçaia e xho rta tzen  du populua  
otho itza  egu ite ra : dem boraren  edo  bere  p red ica tionean  tracta tzen  
duen  m ate ria ren  araura" (Idem ).

fo rm a re n  ondo ren , eta Igandetako lltu rg la ren  osagarri, bataloa, 
zena  edo afarl erlÿiosoa eta ezkontza ospatzeko Jarra lb ideak erantsi 
zitzaizkion liburuan; eta  azken atal b a t gaIxo daudenak b isitatzeko

(49) "On use" dIote frantsesezko bertsioek.



O T H O I T z  A
E C C L E S I A S T I -

C O E N  F O R M A :

Sacramenduén adminiftratzeco eta Ezcon-
^aren cclebratzeco, bay eta crien vifita- 
tzcco manerarequin.

^ßeg uneta rijM inißreacon irudi ¡ayón h tfa U  txhor^ 
tAtxtn dufo^uliM  othoitxa eguitera: dtmborartn «do 
here predicationean naBítt^tn dtf*n »uteriaren am 
raura,

Jgande goictan cotnimn^quíforma huntta ru  m h o n  
vfatT^n du»

O T H O I T Z A .

j n  V rc aiutádcla cenia ccalurra eguin dimcn launa- 
^ r c n  icencan,Amen.

E X H O R T A T I O N B  A.

TTAurridcác,prcícnta bcdigufaricbatbcdera launa- 
•^renmaieftacchandiarencta gorarcn aitzinean bere 

falcén cea bekamen cguiazco confcífionercquin, eta 
barncbibotzeziarrciquirenjaycaic orain erranen di
tudan hi ttey.

C O N F E S S I O N E  A.

JA inco  laun, Á t a  eternal eta bodiere giicitacoay
 ̂ confeflátzendiagu eta cguiazquiew gucten hire M a-

icftate fainduaren aicdncan,ecen bcMrote gaichoac e- 
u  miíerabíeac garcía, iniquitatetan eta coiruptionctan 
conccbituac eta forthuac, gaizqui eguitera emanac,vn- 
guieguitcracoR ez deulgáyac;eta eure vitio eta cgui- 
(ategaíchtozhire manamenduíaioduéniragatcetic et»

A

Otholtza eccle5la5tlcoen forma. 1571.
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betebeharraz. O robat, euskarazkora igaro e zze ri hiru orria ldeko o to itz  
batez am aitzen ziren fran tsesezko berts io  ezagun zenba it (1 5 5 2 , 
1558  eta  1563).

Ohi bezala, idazlanak ezagutu z ituen arg ita lpen an itze tan^° egon 
izan da Leizarragarenaren egiazko itu rburua aurk itzeko zailtasuna, 
besteak beste , edizio ez eraba t berd inak (eta ha ie tako batzuk, aski 
ezezagunak) kaleratu baitziren ondoko  urtee tan . Kontuak zailago bila- 
katzeko, ezin ahatz da iteke  edizio ba te tik  bestera burutzen ziren 
a ldaketak ez zirela beti eta ez inbestez hurrengoetan agertzen.

halere, identifikazioaren atalean ezer lo rtuko  b a d a ^ \ xehetasun  
horien b itartez baino ezin da ja to rrizkoa  ezagutzera iritsi. Leizarragak 
itzuli behar z ituen te s tu e k iko  norm alean erakuts i ohi zuen leialtasu- 
nak, besta lde, honako hone tan  ere  frogantzaren berm a ekar dezake- 
ela pentsa da iteke . Zilegizkoa, beraz, Lelzarragaren Othoitza ecc/e- 
siasticoen forma: Sacramenduén administratzeco eta Ezconçaren 
celebratzeco, bay eta erién visitatzeco manerarequin bertsioa^^ 
frantsesez izan zuen e reduarek in  b a tze to rre la  susm atzea^^.

lido horre tan, arg ita lpen guztien  fa ltak eragozten duen erkaketa  
zehatza ezaugarn-m ultzo  batera m uga liteke  Lelzarragaren itzulpena 
zein ediziotan o inarritu  zen Jakitera hurb lidu ahal izateko. Eta akats 
nabarm enegiak d ituen  arren (ez du ezagutzen, besteak beste.

(50) Ezagunenen artean, ondoko urteotakoak ditugu: 1542, 1545, 1547, 
1552, 1558, 1559, 1562, 1563, 1566 eta beste halnbat- Bonnefoy-ren 1563koa, 
esate baterako, helblde honetan kontsulta daiteke: http://galllca.bnf.lT/ark:/12148/ 
bp t6k l0867  9 2 .lmage.langFf^.f319.pagination. 1562ko edIzIo bat, bestelako daturik 
gakea, berrtz, honetan: h ttp ://ga lllca .bn f-fr/a rk:/12148/bp t6k ll455  2J.Image.lang 
FR.f32.paglnatlon. 1552koa, honako honetan: http://galllca.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k 
52960t.lm age.r=calvln%  2C+Jean.f2.langFR).

(51) Leizarragak erabill bide zuen bertsloaren karletara, komenlgarrla da aurreko 
lan batean (5alaberrt 2007) aurreratu datazlo-hlpotesla zuzentzea, hasiera batean 
Jatorrlzkotzat hartutakoak (hots, 1552koak) halnbat ñabardura baltitu beskoiztarraren 
eskuetan egon zen edizloa beste bat izan zela pentsaraztera daramatenak.

(52) Ikus http://www.euskomedla.org/PDFAnlt/mono/lelz arraga/lelzarraga_blblla.
pdf

(53) Testamentu Berrán ez bezala, Leizarragak askatasun-punttua erakusten du 
Itzulpenetan. Ez da sekretu b a t esaterako, frantsesezko denoncer hitza euskaratzean, 
testuan eman nahi zalon esanahia ongl har dadin, berak sinonimo bat tartekatzen 
duela: "denuntlatzen eta declaratzen" (Linschmann -  5chuchardt 1900: 1990, 1283). 
Edota “ charltatezco" hitzarekin aski zuenean, Leizarragak "charltatezko eta egulnbldez- 
co" Idazten duela (Unschmann -S chuchard t 1900: 1990, 1292).

http://galllca.bnf.lT/ark:/12148/
http://galllca.bnf-fr/ark:/12148/bpt6kll455
http://galllca.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k
http://www.euskomedla.org/PDFAnlt/mono/lelz


1 5 5 2 k o  edizio aberatsa), Cunitz, Baum  eta R euss-ek apailatu obra 
(1 8 9 3 -1 9 0 0 ) lia r Üteke ab lapuntu.

haren arabera, 1 5 6 2 tik  aurrera baino ez zen lehendabiz iko orrian 
"P rie re " ("O tho itza " Leizarragarenean^'^) eta  "E xho rta tion " ("Exhorta- 
tio n e a " beskoiztarrarenean) agertzen hasi. O rdura a rte , "C onfession" 
hitza zen ataiaren izenburu bakarra (gero  "E xho rta tion " hitza Jarriko 
zen lekuan kokatua)^^. 1 5 6 2 tik  aurrera, aldiz, hu rrengo  ahapaldiaren 
izenburu bilakatu zen, Leizarragarenean bezala ("C on fess ionea").

Badirudi, beraz, Leizarragaren eredua nekez izan daitekeela 
1562koa  baino lehenagokoa^®, u rte  hartako edizioan hasten baitira 
Beskoitzekoaren lanak islatzen d ituen  testu-ezaugarriak agertzen. 
Data horrek berriro  Jarriko g in tuzke  Leizarragak T estam entu  Berria 
itzu ltzeko enkargua Jaso zuen urtearen inguruan, Edo bes te  m odu 
batean esanda, itzu ltzeko luzatu zitzaizkion edizio guztiak  Genevan 
ka le ra tu tako azken-azkenak izan ziren, 1 5 6 2 -1 5 6 3 k o a k  hain zuzen,

Erkaketaren malla zehatzera Jaitsiz, esku artean izan d itugun  La 
fo rm e  des prie ras E ccles iastiques  izeneko liburuen ed iz loen artean, 
1562an  eta  5 6 3 a n  arg ita ra tu takoak dira Leizarragaren be rts io tik  hur- 

b ilen daudenak, e ikarren osagarri bailiran. hau da, beskoiztarrak 
ezkontideen izenak ad ierazteko 1 5 6 2 koa ren  " h .h . "  iaburdura darabi- 
len b itartean, 1 563koan  o rri-bu ruen  titu lu e n  e redua au rk itu  duela 
d iru d i^^

(54) Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1263.
(55) Ikus, adibidez, http ://ga liica .bnf.fr/a rk:/12148/bpt6kl086533.im age.r=  

pseaum es.f248.pagination.langFR
(56) Ez da zaiantza faltarik, ordea. Mala, ezkontideen izenak adierazteko laburdu- 

rak, 1542, 1545, 1563, 1566 eta 1567ko ediztoetan ez bezala ("M. e t h ." agertzen 
baitute), Leizarragarenean eta frantsesezko gainontzekoetan "M, h ," gisara azaitzen 
dira, Berdin esan liteke Leizarragak Idazten duen "Evangelio salnduaren arauera" 
pasarteaz (Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1289), 1562, 1563 eta 1566ko 
edlzioek ez baitute -Cunitz, Baum eta f^euss-en iritziz- "salndu" hitza eskaintzen 
(Bonnefoyren 1563koak bai, dena den). Edo, azken adibide bat ematearren, bes
koiztarrak "Eliça pdmitivoan" dioen bitartean (Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 
1283), 1559tlk aurrerako edizio frantsesek ezabatua omen zuten "pnm ltlbo" kallfikati- 
boa.

(57) Lehen atalean, etsenplu baterako, ezker aldean "Frieres", eskuin aldean 
"Ecciesiastlq"; Leizarragarenean "Othoitza" eta "Eccleslast.". 1562koan, berriz, guztie
tan "Frieres".

http://galiica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6kl086533.image.r=


Ez da falta desberd in tasun ik , ordea. Leizarragak oso  gogoko  du 
ahapaidiak " ie su s  C hris t h ire Senne gu re  launaren icenean" fo rm u ia - 
rekin bukatzea. "E redu" d irud itenek , berriz, e raba t berd ina ez den 
"par ice luy lesus C hrist nostre  S e igneu r" fo rm u ia  darabiite  horren 
ordez. Egia esan, Leizarragak berak kasu geh iene ta rako  o roko rtunko  
fornna izan liteke, ez baita, izan ere, ga inontzeko fran tses edizioetan 
agertzen^®.

"A m e n " de lakoaren erabilera ere ez da to r beti ba t fran tsesezko 
berts ioetan eta Leizarragarenean (ez eta frantsesezkoen artean ere).

A m aitzeko  puntuan  e re  badira aldeak: Leizarragarena bezain gor- 
din bükatzen da 1 5 6 5 k o  edizioa, hots, am aitu  déla adierazi gabe, 
baina C atech ism ean  oh iko  ziren o to itzak Jarraian erantsiz, 156Z ko  
edizioa, aldlz, "F in des prie res E ccles iastiques" esanez bükatzen da. 
Leizarragarenean bezala, horren  ja so tze n  duen idazlana C atechism e  
izenekoa da.

Baina, berriro  d iogu, berd in -berd in  den ediziorik aurk itu  ez bada 
ere, 1 5 6 2 -1 5 6 3  u rtee tako  ediz ioetan (edizio bakar batean, akaso?) 
Jarriak d itu  o lnak Leizarragak euskara tu tako lan honek.

Katexismea

Tßren barnean eta O toitza ek les iastikoen  fo rm a  delakoaren 
amaieran erantsia  ezagutu dugu euska ldunok Kalbinek 1 545ean  libu
ru desberd in  gisara ka le ra tu tako Le C atechism e de  l'Eg lise de  C ené- 
ve  liburuaren^^ itzulpena®'^.

Izenburuaren beraren bigarren zatiak zehazten duen m oduan 
(C 'est a dire, le  fo rm u la ire  d 'in s tru ire  les en fans en  la C hrestienté, 
fdict en m an ie re  de  d ia logue, ou  le  M in is tre  In te rrogue, 8i l'E n fan t 
respond), haurrak kris tau tasun e rre fo rm a tuan  hezteko  m odu  peda-

(58) Cunitz, Baum eta Reuss-en arabera (1863-1900, t. VI, 174 oharra), honela 
banatzen da erabllera: "lesus Christ" (1558), "lesus Chirst e tc ." (1542, 1547 -eta, 
zenbaltetan, 1562, erantslko genuke guk), "lesus Christ nostre Seigneur" (1559- 
1553), "lesus Christ nostre Seigneur, Am en" (1545).

(59) Ikus Cunitz, Baum, Reuss [ed.] 1863-1900, t. VI, 1-160.
(60) Ikus http://www.euskomedia.org/PDFAnlt/mono/lelz arraga/leizarraga_blblla.

pdf.

http://www.euskomedia.org/PDFAnlt/mono/lelz


gog ikoa da obra honek garatzen duena, egok iro  neurtu  eta taxu tu ta- 
ko e lkarrizke ten  bidez. (Jrteko igandetan zehar (berroge ita  hannabost 
igandetan, hain zuzen) iantzeko eta  ikasteko dosifika tua, s inesm en 
berriaren o inarriak s is tem a tikok i barnerarazteko tresna eraginkorra 
eskainí zuen Kaibinek katix im a horren  bitartez.

Katixinnak fran tsesez izan z ituen edizioak d irela e ta, zalla gerta tu  
da Leizarragak itzu lpenerako erabili zuen eredua identlflkatzea. Oso 
antzekoak dira guztiak eta  oso  antzekoak dira, esaterako, eskuragarri 
d itugun  iehan Crespin inprím atza ileak presta tu  z ituenak (Geneva, 
1 5 5 2  eta  15 5 4 ), ed ito re rik  gabe kaleratu zen 1 5 6 2 ko a ® \ hurrengo 
urtean Bonne foyk argitara em an  zuena (Geneva, 1 5 6 3 ) e ta, azkenik, 
r .  Estienne inpnm atza ilearena (Geneva, 15 6 7 ), Edozein gerta  zite
keen, hortaz, besko iztarraren erreferentzia,

Alabama, ezin bazter da iteke  ikusm ira tik  Leizarragak Testam entu  
Berria  eta bes te  obra ba tzuk presta tzeko erabili u s te  z ituen frantses 
te s tu o k  identifikazio-lanaren norabidea itsu dezakete la oharkabean, 
posib illta teen artean beti baita itzu itza ileak ezagutzen duen  beste 
h izkuntzaren batean idatzitakoa ere iturri gisara erabili izana,

Morixe bera da, gu re  iritziz, Lelzarragaren Catechismea, cein 
erran nahi baita, lesus Christen doctrinan haourrén iracasteco 
formá, non Ministreac interrogatzen baitu, eta haourrac ihardes-
ten izenekoaren iturriaren gakoa, izan ere, fran tsesezko  ediz ioren bat 
baliatzeaz gainera, Leizarragak la tinezko berts ioa  ere erabili baitzuen,

Kalbinen C atech ism us Ecciesiae Qenewensis, h o c  est, form ula  
erud iend i p u e ros  in  doc trina  Christ! izenekoa Genevan argitaratua 
izan zen 1545ean , 1547an , 1550ean , 1 5 5 1 n , 1553an  (la tinez eta 
grekeraz honako hau), etab.

Leizarragak bereari em an  zion izenburuak berak e rakusten  du 
fran tsesezko berts io ren  ba t izan zuela beg ien  aurrean, zein izan zen 
ez badakigu ere®^.

(61) Ikus h ttp ://ga lllca ,bn f,fr/a rk :/12148/bp t6k ll455  2j,lmage.f80,langFR,pagi
nation,

(62) Uste izateKoa da Tfirekln batera euskaratu behar zituen lantxoak ez zltzal- 
zklola banaka etorri, ohiko argitalpenetan jasoak balzik. Eta nahi dlren aidaerekin izan 
arren (Cdtechisme +  La Forme +  Confess/on, Catechisme +  Confession, etab,), 
horrek esan nahiko luke data berean argitaratuak eta, agían, Ilburu bat eta bakarra 
osatuz iritsi zitzalzklola guztlak, Monako honetan, oro har eta gainontzeko Iturrlen 
lldoan, 1563ko edizloaren aldeko apustua egin lezake hipoteslak,,.

http://galllca,bnf,fr/ark:/12148/bpt6kll455


Latinezko berts io ren  b a t erabili zuela ere aski argi geratzen da 
itzuitzailearenak ürudiketen "askatasunak"®^ aztertzen baditugu.

hona ham ar b a t ad ib ide, horren  frogagarri®^:

• "Le Ministre: Mais quelle est en som m e ia substance de ceste cog- 
nolssance?"
"Minister: l^unc, quaenam sit hulus cognitionis summa, paucis audire 
abs te veiim"
"Minlstrea: Orain eçagutze horren sommarioa cein den, hireganic 
iabursqui ençun nahi niquec" (1294)

• "L'enfant: [.,.] e t aussi qui est tiré de la pure doctrine Apostolique". 
"Puer: [,..] e t quod vei ab ore apostolorum excepta fuerit, vel ex 
eorum scrtptis fideiiter collecta"
"Maourra: [...] eta ceren Apostolu berén ahotic, edo hayen scrlbatue- 
taric likia eta hartua baita" (1294)

• "Le Ministre: f^edte ce qui y est diet"
"Minister: Recita"
"Minlstrea: Eya dançugun hartan erraiten dena" (1294)

• "Le Ministre: Quelles?"
"Minister: Eas mlht recense"
"Minlstrea: Eya dançugun noia" (1295)

• "Le Ministre: Touchant des diables e t des meschans, luy sont-ilz 
aussi bien sublectz?"
"Minister: De impiis autem e t diaboils quid sentiemus? An eos quo
que dicemus lili subesse?"
"Mínistrea: Deabruéz eta gaixtoéz cer erranen dugu, hec-ere haren 
manuco dirade?" (1297)

• "L'enfant: honnore ton Pere et ta mere"
"Puer: Elus initium est: Honora patrem e t matrem"
"Maourra: haren hatsea da, Ohoraitzac eure alta eta ama" (1321)

(63) Qorago Ikusi bezala, nolabaiteko "askatasuna" erakutsi zuen Leizarragak 
erijjlo arloan agertzen ziren hainbat hitz -garaiko euskaldun arruntentzat- ezezagun 
(kultismoak, barbarismoak..,) ulertarazteko formulak erabiltzean. Morreia, frantsesezko 
"fondament" hitza ematerakoan, beskoiztarrak "fundamenta eta lehen hatsea" idatzi- 
ko du (Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1294). Maurren uiermen-mailara ere 
egokituko du hainbat pasarte: latinezko "edissere hoc mihi paulo fusius" eta frantse
sezko "declaire m oy cela plus au long" "déclara leçadac hori daroqulchlago" euskara- 
tuko du {Unschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1298; gureak dira letra etzanak).

(64) Euskarazko pasarteen ondoren parentesi artean doan zent>akiak, Unsch
mann -  Schuchardt 1900: 1990 edizioaren arabera emandako orrialdea adierazten 
du.



• "Le Ministre: Est-cela tou t le commandement?
"Minister: Mlhllne ampllus restât de praecepto?
"Ministrea: Manu horretaric bada deus gehiago?" (1322)

• "L'enfant: Puis que nez corps e t nez ames sont Temples du sainct Esprit, 
que nous les conservions en toute honnesteté. Et ainsi que nous soyons 
chasteS; non seulement de fa ic t mais aussi de désirs, de parolles, et de 
gestes. Tellement qu'il n'y ait nulle partie de nous souillée d'impudicité" 
"Puer: Ex quo tum  corpora nostra, turn animae templa sunt spiritus 
sancti, u t castam utriusque puritatem peaestemus; ac prolnde non ex- 
terni tantum flagitll abstinentia pudici simus: sed etiam corde, verbis, 
gestu denlque corporis et actJone. Denique corpus ab omni lascivia 
purum sit, animus ab omni libidine: u t nulla pars nostri impudlcltlae 
sordlbus s it inquinata"
"haourra: Qure gorputzac eta arimác 5pirltu salnduaren tem ple dirade- 
nez gueroz, bata eta bercea chahu eta pur beguira ditzagun: eta garen 
caste, ez eguinez solament, baina desirez, hitzez, eta gtuz: hala non, 
plallardiçari dagocan maneraz gutan deus maculaturic eztén" (1323)

• "Le Ministre: Quelz?"
"Minister: Quae sunt ilia?"
"Mlnistrea: Cein dira hec?" (1345)

• "Le Ministre: M'en y a il pas certaine probation?"
"Minister: Possisne mihl scripturae testimonio id comprobare?" 
"Mlnistrea: Scripturaz hori eracuts ahal eçaque?" (1353)

Malnbat kasutan, euskarazko eta  fran tsesezko  berts loak bakarrik 
a lderatuz gero , m ln is troaren  eta haurraren a rteko  e lkarrlzke tak Leiza- 
rragari gogokoeg l ez zitzaion taxu handlegia zuela em an lezake.

Agerian da, beraz, euskarazko itzu lpena osatzean p resen te  izan 
zituela bai fran tsesezko  berts loa eta  bai latinezkoa.

Qainerakoaz den bezainbatean, b itx ike rien  ontz irako  u tz liteke 
o ndoko  oharpena, ho ts , fran tsesezko  eta la tinezko Hatinimeh  am aie
ran zeram aten  o to itz  so rta txoa  gabe kaleratu zela Lelzarragarena. 
K im aketa horren truke , A 6C  edo  ch ris tinoen  ins truc tionea  deiakoan 
ta rteka tu  zituen ge ro  ha le tako gehienak®^.

(65) "Qoiceco orationea" eta "Psal. 143" (Unschmann -  5chuchardt 1900: 
1990, 1404-1407), "Lectlonearen studlatzeracoan erralteco orationea" eta "Psal. Z5" 
(Idem, 1408-1410), "lan altzlneco ohoitza" -"Psal. 104" barne- (Idem, 1410-1411), 
"lan ondoco otholtza" -"Psal. 117" barne- (Idem, 14 I1 -1 4 1 Z ) eta "Arratseco oratio
nea" (Idem, 1415-1414).



Konfesionea

Mormalean ahaztu eg iten  da ka ib indarrek beren tes i eriijiosoak 
finkatzeko e ta ja k ina ra z te ko  prenniak honako idazki iarri hau izan zueia 
ondorio  nagusi. Bertan dira kristau s inesm en  erre fo rm atuaren  fun- 
tsezko doktnna-hariak.

Zehatzago adieraziz, "A rroxe iako l^ede-Konfesioa" e re  deitua 
(1 5 5 9 ) e ta  Jean Kalbinek berak idatzia, C onfess/on d e  Foy, fa itte  
d 'un  co m m u n  accord  pa r les Fracois, qu i d e s lre n t v/Vre se lon  la 
pure té  de  I'Evangile  de  nos tre  5 e ig n e u r lesus  C/inst®® edo, Leizarra- 
garen euskaran, lesus Christ gure launaren £vangelioco doctrina 
puraren araura vicitzeco desira duten Franceséc consentimendu 
commun batez berén fedeaz eguin duten confessionea izeneko 
dokum en tu  honek berrogei a ta le tan xehetzen d itu  fede  drezatuaren  
gako eriyioso-ideologikoak®^.

Bai eduk iaga tlk  e ta  bai au to re  izan zuenagatik, te s tu  arras itxia, 
bistan da, ino lako banazionk onartzen ez zuena. Itzultzaileek, beraz, 
Qenevak one ts itako  edozein edizio har zezaketen euren lana buru t- 
zeko, berd in -berd inak baitziren guztiak.

Edizioen a rteko  ezberd in tasunak, zeudenetan, bes te  es tilo  ba- 
tekoak oh i ziren; besko iztarrarena lekuko.

Egia esan, Lelzarragaren a rg ita lpenetan Testam entu  Serr/aren az
kenengo orrie tan koka tu rik  ego te a k  ez d io  geh ieg i lagundu egungo  
irakurle euskaldunan idazkiak duen balio eskergaz ohartzen. Baina 
kokapenaren "arazo" hori gorabehera , bes tenk  da nabarm enarazi 
nahi genuen  desberd in tasuna . Izatez, inp rim a tze -p rem iek , paperezko 
pleguak ap robe txa tu  nahiak edota azken o rduko  nahasm enduren  
batek behartu ta , kon tua  da aski des itxu ra tu rik  kaleratu zela euskara- 
zko h\onfesionea, hau da, hasierako orria ldeak gabe eta  zegoklon 
azaia eta  azalaren ifrentzua beste  arg ita lpen beregain ba ten bukaera- 
ra desplazatuta, hots, hara eram ana eta, tes tua rek ln  ino lako ezkon-

(66) Qrafla-ñabarduraren bat kentuta (izenburuan: "faitte", "faicte" zein "falte"), 
berdinak dira kontsultatutako edizio guztletako izenburuak.

(67) Ikus http://www.eu5komedla.org/PDFAnlt/mono/lelz arraga/letzarraga_blblla,
pdf

http://www.eu5komedla.org/PDFAnlt/mono/lelz
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tzerik  ez bazuen ere, harekin kaleratua. Morrek, zer esanik ez, iausotu 
baino ez zuen egin idazkiak zeukan garrantzía.

Jakina, edizioa zuzenago eta u lerterrazago sue rta tu  zatekeen bai- 
din, gure  artean au tonom oa  izatera iritsi ez zen idazlan honek®® beste 
inon aurk itu  ez dugun  edukiari buruzko azaipen iabur in teresgarria 
orri-sortaren atarian em an izan balu,

Azaia izan behar zukeenaren ifrentzuan dagoen "Advertimen- 
dua" izenekoaz ari gara, L inschm ann eta 5chucha rd t-en  edizioan 
ASCaren azken-aurreko orri gisara datorrena®^ baina, izatez, Konfe- 
5/oneari dagokiona^°.

Edonork ikus dezakeen bezala, a ipatu orri horren aurreko  aidean, 
ilburu ttoaren izenburua, azp ititu lua (erregearen gutuna  Iragartzen 
duena) e ta  TStik hartu tako  a ipam en ba t (1, Pier, 3, 15) datoz eta 
ifrentzuan, berriz, "A d ve rtim e n d u a ".

Agerian da fede  e rre fo rm a tu ra  iragan z irenentzako ohar argigarria 
déla, Leizarragak berak presta tua  ziur a s k o ^^  Hala dio: "C er cerga tic  
F^eligionecoéc utzi edo cam b ia tu  ukan du tén  eta  ce r daducaten ia-

(68) Azala izan betiar zuenari eman zitzaion dlselnuak eta errotuiazioak Konfe- 
5/onea formatu txiktko argltalpen iaburra (bi dozena orriaide) baina beregaina (zan 
zitekeeia adlerazten dute, ez balzuen -gehienez e re - inprimatzallearen, dataren eta 
argitaltokiaren datuak blldu ohl zituen Inprimatze-kutxaren falta baizik. Luzeagoa (30 
orriaide) baina molde beregain berekoa da, esaterako, 1561eko Confess/on delakoa 
(http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k7935 3 0 .Image.fl.íangFR). Edo, aukerak mu- 
rrlzturik ez uzteko (Leizarraga-Mautin bikoteak berdintsu plantea ballzezakeen argitalpe
na), beste edizio batí ere errepara lekioke: lS 6 2 ko  batean, adibldez, Confess/oak 
ematen dizkio hasiera eta titulua fede-Ronfesiod bera. Forma, katexima  luzea eta 
katexima laburra bame hartzen dituen obran (http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k 
1145 52j.lmage-f3-langFR),

(69) Hórrela kokatua kaleratu bidé ziren lS 7 1 ko  aleak. Edizio akats hori déla 
eta, sarean kontsulta daltekeen TB delakoa ere orri hori gabe azaitzen da.

(70) Idazki hauek beste edozein argitalpeni erantsfta ere Joan zitezkeen eta, 
inprimatze-beharren arabera, Joan ohl ziren. Aski da Vinsonek deskribatzen duen 
/íSCan erreparatzea horretaz Jabetzeko. Moneia amaitzen du halendrera eta A8C dela
koa Iiburuki berean bilduta dituen alearen deskribapena: "le prem ier ft  de la feuille K 
est occupé au r° par le titre Declaration au Ro/ etc., au v® par un advertimendua; puis 
vient le texte de la Déclaration (2 fts) que su it la confession de fol Jusqu'au fC L 7 v°; le 
dernier ft, L8 r®, contient un tableau des chiffres arabes e t romains; le v° de ce feuillet 
est blanc" (Vinson 1891-1898: 1984, 41-42).

(71) Frantsesezko edizioetan ez da horrelakorik.

http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k7935
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k


quin nahi duenac iracur beça C onfessione haur gogoa tuqu i" 
(U nschm ann -  S chucha rd t 1 9 0 0 : 1 9 9 0 , 1440).

Besta lde, K onfes/onearen atarian dagoen "Regueri eguin içan 
çayon supplicatione bat" izeneho gu tuna^^ ez da Leizarragak idatzia, 
inoiz bes te rik  adierazi izan bada ere. Kalbinen ek im enez sortua, 
Frantziako Henrike II.ari eg indako  eskab ide  g isako hori Théodore  de 
Bèze teo logoak  erredakta tua  bide da^^. Beskoiztarrak euskara tu  bai
no ez zuen egin. h itzez hitz euskaratu , aiegia.

Baina itzu lpena hitzez hitz bu ru tu  zuen arren, Leizarragak ez zion 
uko  egin noizean behln "b e re "  logika erabiltzeari. O bratxoaren aza- 
ieko a ipam ena (1. Pier. 3, 15) euskaraz em atean , esaterako, 
besko iztarrak Tßrako itzulia zuen berts ioari seg itu  zion eta  ez aurrean 
zeukan fran tsesezko te s tu  irenduari;

• "Soyez tousiours appareillez à respondre à chacun qui vous demande 
raison de i'esperance qui est en vous".

"Çareten bethi prest ihardestera çuetan den sperançâz raçoin gaide 
egulten duen gucian, emetassunequin eta reverentiarequin" (gurea da 
letra etzana).

F rantsesezko pasartea, esan gabe doa, "a ve c  do u ce u r e t  reve
rence " h itzekin osatua ze to rren  riT e tako  tes tuan  e re  (ikus 1 5 6 2  eta 
1 5 6 3 ko  edlzioak).

A nekdota  gisa, gogo ra tu  behar da erregeari zuzendu tako  gutun 
hau ez zela 155 9 a n  idatzia izan^^, 1560 a n  baizik. Kalblnen obraren 
e d lto re e k  nabarm endu legez, "à c e tte  époque  les Français ne c o m 
m e n ça ie n t l'année  qu 'au  2 5  h a rs . L 'année 1 5 5 9  ici m entionnée  
correspond  donc  à no tre  année 1 5 6 0 , l'é d it (A m boisekoa) é ta n t du

(72) Qutunaren izenburua, izatez, honako hau da "lesus Christ gure launaren 
Evangelioco puritatearen araura vicitzeco desira duten Franceséc. Regueri". Quk, dena 
den, inprimatzerakoan tokiz kanpo geratu zen ilonfes/onearen azpititulua hobetsi dugu 
gutunaren izentzat (ikus Linschmann -  Schuchardt 1900: 1990, 1439).

(73) Edonoia ere, "Les François qui desirent vivre selon la pureté de l'EvanglIe 
de Nostre Seigneur lesus Christ, au Roy" tzeneko gutun hau kalbinek Idatzitako obren 
artean agertzen da eskuarki (Cunitz, Baum, Reuss [ed.], 1893-1900, t. IX, 737-740; 
orain; http://archlve-ouverte,unige.ch/Caivin/bf_433x_37.pdO.

(74) hala dio halnbat Ikertzaile okertzera eraman duen gutunaren barneko 
esaldiak; "aurthen 1559. Martchoan Ambolsen emanic, çure Malestateac publica erad 
duen Edictaren araura" (Linschmann -  Schuchardt 1900; 1990, 1355).

http://archlve-ouverte,unige.ch/Caivin/bf_433x_37.pdO


11. L 'adresse au Roi, réd igée p e u t-ê tre  b ie n tô t après, a conse rvé  le 
chiffre 1 5 5 9 , to u t en d isant: !'an présent, l'usage  ne te n a n t déjà plus 
com p te  de  c e tte  coupe  a rb itra ire " (Cunitz, Baum , Reuss [éd .], 
1 8 9 3 -1 9 0 0 , t. \K  7 3 7 , 2. oharra).

5 .- hona ino  eraku ts i denaren arabera, ez d irudi Lelzarragaren " itu - 
rriak", guztiak, 1562a  baino lehenago arg ita ra tuak izan zirenik; baina 
ez askoz beranduago ere. Urte hartan edo ta  hurrengoan ka leratu tako 
edizioetan leudeke, z iu r asko, Leizarragak euskarazko be rts ioak bu- 
rutzeko baliatu z ituen obra guztiak, Testam entu  Berriatih  haslta Kon- 
fesioa  de lakora ino, O to itz  e i^ lesiastikoen fo rm a  eta Kat/x/ma ize- 
nekoe ta tik  igarota.

Data horiek, go rago  esan bezala, Leizarragak Eliza E rre form atua
ren fun tsezko  te s tu a k  itzu itzeko enkargua Jaso zuen urtearen ingu
ruan Jarriko g in tuzke te , zalantzarik gabe. Eta enkargua Jasotzeaz bate
ra, beskoiztarrak, buru tu  behar zuen lanaren lehendabiz iko be rm e  
gisara, inp rim a teg i ga rran tz itsuren ba te tik  atera berri ziren edizio fida- 
garhak ¡zango z ituen eskuen artean. Zilegi da pentsatzea Q enevako 
zein Lyongo inp rim a teg iren  batean arg ita ra tuak izango zirela lanok, 
hots, o rtodox ia  e rre fo rm is ta  ong ien  zaintzen zen leku batekoak.

Ez da erraza, tam alez, inprim atza ile  guztien  -e z  eta inportan tee- 
n e n - edizio o ro ren  berrt izatea e ta, are gutx iago, arakatu ahal izatea, 
orduko u rteak ilunpetan ezkuta tuak gera tu  badira, laino ilunagoetan 
-ahanztu ra ren  la inoetan, m a iz k i-  ge ra tu  baitira garai ha ie tako plegu 
eta arg ita lpen asko eta  asko. Eta ezaguna da, ahanzturaz gainera, 
suaren eta  herraren bortitza ere  Jasan izan zutela o rduko  eta  s ines
m en hartako p ro tagon is tek , hala fran tsesek  noia euskarazkoek, hala 
giza-haragizkoek nola paperezkoek.

holanahi e re  den, orain a rteko  aztarna askok  Q enevako B onne
foy-ren inprim atza ilearen 1 5 6 3 ko  edizioetara hurrerarazten d u te  Lei- 
zarragaren itzu lpen-lanen erre fe ren tz iak  bilatzean, e ta  ez, prebis io 
guztien kontra , handik u rte  batzuetara besko iztarraren inpnm atza iie  
izango zen Mau(l)tinenetara,

Baina horren e raba teko  eg iaztapenak p lanteatzen d ituen  identifi- 
kazio-b ideek u rra ts  berriak eskatzen d izk io te  ja d a n ik  paperean espa- 
ziorik gabe gera tu  den lan honi.
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